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This is the thirty fifth part of the serial article, continuation from June 2024 newsletter. 

naiSm ivàk«ta dev kenicÚavmainta, AiÉàayStu me kiít! timCDaim Tvya k«tm!. 2-11-2 

àit}a< àitjanI:v yid Tv< ktuRimCDis, Aw te Vyahir:yaim ywaiÉàaiwRt< mya. 2-11-3 

tamuvac mharaj> kEkeyImI;ÊTSmy>, kamI hSten s<g&ý mUxRje;u Éuiv iSwtam!. 2-11-4 

näsmi viprakåtä deva kenacinnävamänitä | 
abhipräyastu me kaçcit tamicchämi tvayä kåtam || 2-11-2 
pratijïäà pratijänéñva yadi tvaà kartumicchasi | 
atha te vyähariñyämi yathäbhiprärthitaà mayä || 2-11-3 
tämuväca mahäräjaù kaikeyéméñadutsmayaù | 
kämé hastena saìgåhya mürdhajeñu bhuvi sthitäm || 2-11-4 

Through contrived tears Kaikeyi sobbed, “O my lord, no, nobody has hurt 
me yet or made me feel bad. But there is one thing on my mind. It is something I 
want very much, and I very much want you to do it. You must promise me you 
will do it, then I will tell you what it is. I will tell you exactly what I want.”  

With both his love and his tender masculinity Dasharatha reached down 
and helped her up off the floor, “I will definitely do what you want. You know I 
will.” Infatuation was the weakness of Dasharatha. 

 “Say it again, won’t you? Say you will give me what I ask,” .   

ywa ³me[ zpse vr< mm ddais c, tCD&{vNtu ÇyôI —zdœ  deva> seNÔpuraegma>. 2-11-13 

cNÔaidTyaE nÉzEv ¢ha raÈyhnI idz>, jg½ p&iwvI cey< sgNxvaR> sra]sa>. 2-11-14 

inzacrai[ ÉUtain g&he;u g&hdevta>, yain caNyain ÉUtain janIyuÉaRi;t< tv. 2-11-15 

yathä krameëa çapase varaà mama dadäsi ca | 
tacchåëvantu trayastréàçad deväù sendrapurogamäù || 2-11-13 
candrädityau nabhaçaiva grahä rätryahané diçaù | 
jagacca påthivé ceyaà sagandharväù saräkñasäù || 2-11-14 
niçäcaräëi bhütäni gåheñu gåhadevatäù | 
yäni cänyäni bhütäni jänéyurbhäñitaà tava || 2-11-15 

He did say it again, and she made him say it once more. He said it three 
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times. With that, it could never be taken back. Then, pulling back her hair from 
her neck, Kaikeyi said, “May all the gods, all the asuras, all the gandharvas, all the 
räkñasas, all the spirits of the night, all the deities of the light and dark, all the 
devatäs, the son god and moon god, Brhaspati and Agni, and all the devas here on 
earth hear. Let them hear this, that you have made the pratijïä.”  

Immediately Dasharatha’s heart was in his mouth. The whole thing made him un-
comfortable. He did not know what was to come. He had made such a broad 
guarantee, and now he knew he was in for something. But he never thought that 
he could not easily fulfill her wish. Innocent as he was, he never thought that Kai-
keyi would ask to have Rama banished to the forest. He never thought anyone 
would ever ask to have Rama sent from their presence. Everyone was endeared to 
Rama and loved to be close to him. The thought never occurred to him. He never 
thought Bharata would contend for the throne. It was inconceivable. He never 
thought Kaikeyi, who seemed dear to Rama, as did Rama to Kaikeyi, could ever 
ask this. Dasharatha just thought she wanted some big thing, a vacation in Hawaii 
or something. Anything else he could give in a second. He knew there was going 
to be something because she had made such a big deal of it.   

Smr rajn! pura v&Ä< tiSmn! dEvasure r[e, tÇ Tva< CyavyCDÇuStv jIivtmNtra. 2-11-18 

smara räjan purä våttaà tasmin daiväsure raëe | 
tatra tväà cyävayacchatrustava jévitamantarä || 2-11-18  

“You told me, O räja, when I helped you and Indra during the battle in the 
Dandaka forest, that you would give me two boons. You said I had saved your 
life. Do you remember that?” Kaikeyi said pointedly.  

 “Yes, of course I remember,” Dasharatha said a bit meekly.   

taE tavdhm*Ev vúyaim z&[u me vc>, AiÉ;eksmarMÉae ra"vSyaepkiLpt>. 2-11-24 

AnenEvaiÉ;eke[ Értae me=iÉi;Cytam!, yae iÖtIyae vrae dev dÄ> àIten me Tvya. 2-11-25 

tda devasure yuÏe tSy kalae=ymagt>, nv pÂ c v;aRi[ d{fkar{ymaiït>. 2-11-26 

cIraijnxrae xIrae ramae Évtu taps>, Értae Éjtam* yaEvraJymk{qkm!. 2-11-27 

@; me prm> kamae dÄmev vr< v&[e, A* cEv ih pZyey< àyaNt< ra"v< vne. 2-11-28 
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tau tävadahamadyaiva vakñyämi çåëu me vacaù | 
abhiñekasamärambho räghavasyopakalpitaù || 2-11-24 
anenaiväbhiñekeëa bharato me'bhiñicyatäm | 
yo dvitéyo varo deva dattaù prétena me tvayä || 2-11-25 
tadä deväsure yuddhe tasya kälo'yamägataù | 
nava païca ca varñäëi daëòakäraëyamäçritaù || 2-11-26 
céräjinadharo dhéro rämo bhavatu täpasaù | 
bharato bhajatämadya yauvaräjyamakaëöakam || 2-11-27 
eña me paramaù kämo dattameva varaà våëe | 
adya caiva hi paçyeyaà prayäntaà räghavaà vane || 2-11-28  

“Of course you do,” she said. “Now I ask the first one. You have arranged 
for Rama to be installed as Prince Regent and heir to the throne. I want Bharata 
installed instead. I will send word to Bharata to come home. When he arrives, you 
install him in Rama’s place. That is the first boon I ask. The time has also come for 
the second boon which you granted me. Remember, you promised. I want Rama 
sent to the forest for a period of fourteen years. This should not be a problem for 
this brave and valorous boy. But he should not wear the raiments of a king, and 
no one should be allowed to think in any way that he is the king. Let him wear 
bark and deerskin and live a life of tapas only. This is my supreme desire. I want 
to see Rama head for the forest today, not tomorrow, sir. By doing this, living up 
to your words, may you become a real king of the Ikshvakus. Honoring the very 
boons you gave me, show what you are made of.”   

tt> ïuTva mharaj> kEkeYya daé[< vc>, icNtamiÉsmapede muøt¡ àttap c. 2-12-1 

ik< nu me=y< idvaSvßiíÄmaehae=ip va mm, AnuÉUtaepsgaeR va mnsae vaPyupÔv>. 2-12-2 

tataù çrutvä mahäräjaù kaikeyyä däruëaà vacaù | 
cintämabhisamäpede muhürtaà pratatäpa ca || 2-12-1 
kià nu me'yaà diväsvapnaçcittamoho'pi vä mama | 
anubhütopasargo vä manaso väpyupadravaù || 2-12-2 

Dasharatha could not believe these words came from Kaikeyi. Hearing 
them, these most painful words, something snapped in his mind. For one mu-
hürtam, forty-five minutes, he stood stunned and speechless. He nearly went mad. 
“What is happening to me? Is it waking or dream, day or night?” He clutched his 
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head as a monsoon spun inside him. Dasharatha did not know where to turn. 
Then he came around and began to focus. He tried to plead with his youngest 
wife and to dissuade her. He begged her to ask for something more reasonable. 
But she held her stance. She insisted he keep his word, and she cited examples 
from the events of the kings in his dynasty, how they always lived up to their 
words, even at cost. She forced him to commit to his words. Having said what he 
had said, it was impossible for him to cross his words. At the same time, he could 
not banish Rama to the forest for no reason. He thought of Rama and of the peo-
ple who were all waiting for Rama’s installation. Kings and sages had all come to 
see this. How could he banish Rama and face all these people? No one would ac-
cept that Dasharatha sent Rama off because his third wife had asked for some-
thing. The people would all say that Rama was sent away for nothing. Dasharatha 
thought he would be ridiculed, and he knew he would lose face. Out of infatua-
tion for his wife, the old king had neglected to do what was proper. But Dashara-
tha had granted the boon, and Kaikeyi, possessed by jealousy, was committed to 
her desire. She did not want to fall below Kausalya, and she did not want Bharata 
to never become king. She reasoned that Rama’s sons, not Bharata would rule af-
ter Rama. She was not going to budge an inch. 

The whole night was spent in turmoil, and Dasharatha spent much of it in a 
daze. As the dawn came the sun entered Cancer and the moon and sun met in the 
asterism Pushya. This is when the räjäbhiñekha of the prince is to take place. Va-
sishtha, along with all the other sages and priests, had prepared all the materials 
for the ritual. Water from all the sacred rivers, gold coins and all the rest had been 
gathered. The guests had all arrived and were standing outside the palace waiting 
for the king. Sumantra, Dasharatha’s devoted minister and aid, born to a Brahman 
girl through a kñatriya, a brilliant person, free to go to Dasharatha at any time, at 
the request of Vasishtha and others sought the king in the palace to make sure he 
was ready for the day. Sumantra went inside and, greeting the king with the prop-
er words, saw his king’s agitation and his red eyes. He thought perhaps Dashara-
tha was not well.  
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Kaikeyi spoke up, “Oh, no, no, the king is like that because he is jubilant 

about the whole thing. He could not sleep at all. What the king wants now is to 
see Rama.” She knew that as soon as Rama came to know the boon his father had 
granted, the prince would execute his part of his father’s order. She said, 
“Sumantra, bring Rama.” 

 Dasharatha got himself up and echoed, “Bring Rama.” Sumantra, cheered 
by his king’s desire to see Rama, thought perhaps Dasharatha wanted to start the 
day by blessing his son. 

Outside, as Sumantra passed, Vasishtha stopped him and reminded him of 
the time and told him to go and wake the king. The proceedings should begin. Su-
mantra went back into Kaikeyi’s quarters. Dasharatha saw him coming back in 
and told him, “I told you to go and bring Rama.”  

Sumantra replied, “My lord, Vasishtha and the others instructed me to 
wake you up. They want to begin today’s räjäbhiñekha .”   

àitbuÏ( ttae raja #d< vcnmävIt!, rammany sUteit ydSyiÉihtae mya. 2-15-25 

ikimd< kar[< yen mma}a àitvaýte, n cEv sMàsuÝae=hmanyehazu ra"vm!. 2-15-26 

pratibuddhya tato räjä idaà vacanamabravét | 
rämamänaya süteti yadasyabhihito mayä || 2-15-25 
kimidaà käraëaà yena mamäjïä prativähyate | 
na caiva samprasupto'hamänayehäçu räghavam || 2-15-26 

Dasharatha spoke crossly, “I am awake, why did you come back without 
Rama? You heard what I said.” Sumantra was confused, but he went again and 
told Vasishtha that Dasharatha wanted to see Rama. Rama’s marble palace was 
spectacular, hundreds of balconies, doors inlaid with gold, gardens with every va-
riety of fruit trees, with many birds flying freely about. Sumantra went in, found 
Rama, and told him his father wanted to see him, now. Rama and Lakshmana 
jumped into the waiting chariot and headed for the king’s palace. The people in 
the streets saw their favorite prince and waved and greeted him, proclaiming his 
virtues and their good fortune.  

s ddzaRsne ramae in;{[< iptr< zuÉe, kEkeYya siht< dIn< muoen pirzu:yta. 2-18-1 
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s iptuír[aE pUvRmiÉva* ivnItvt!, ttae vvNde cr[aE kEkeYya> susmaiht>. 2-18-2 

rameTyu®va tu vcn< ba:ppyaRk…le][>, zzak n&pitdIRnae nei]tu< naiÉÉai;tum!. 2-18-3 

tdpUv¡ n&pte†R:qœva êp< Éyavhm!, ramae=ip ÉymapÚ> pda Sp&:qœvev pÚgm!. 2-18-4 

ki½Nmya napraÏm}anadœ  yen me ipta, k…iptStNmmacúv TvmevEn<  àsady. 2-18-11 

Atae;yn! mharajmk…vRn! va iptuvRc>, muøtRmip neCDey< jIivtu< k…ipte n&pe. 2-18-15 

sa dadarçäsane rämo niñaëëaà pitaraà çubhe | 
kaikeyyä sahitaà dénaà mukhena pariçuñyatä || 2-18-1 
sa pituçcaraëau pürvamabhivädya vinétavat | 
tato vavande caraëau kaikeyyäù susamähitaù || 2-18-2 
rämetyuktvä tu vacanaà bäñpaparyäkulekñaëaù | 
çaçäka nåpatirdéno nekñituà näbhibhäñitum || 2-18-3 
tadapürvaà nåpaterdåñövä rüpaà bhayävaham | 
rämo'pi bhayamäpannaù padä spåñöveva pannagam || 2-18-4  
kaccinmayä näparäddhamajïänäd yena me pitä | 
kupitastanmamäacakñva tvamevainaà  prasädaya || 2-18-11 
atoñayan mahäräjamakurvan vä piturvacaù | 
muhürtamapi neccheyaà jévituà kupite nåpe || 2-18-15 

Rama entered the king’s palace and saw there both his father and Kaikeyi 
looking disturbed and stressed. Neither looked his or her usual self. Rama did not 
understand what had happened. He offered his usual calm salutations to both. 
Dasharatha opened his eyes and broke into tears at the sight of his dear son. He 
could neither speak nor look into Rama’s eyes. Dasharatha’s demeanor had never 
been seen before, the tears, the anguish.  Seeing his father, Rama felt a fear like a 
fear you have when you step on a snake. Rama wondered if he himself had com-
mitted some mistake. Kaikeyi, though not dressed for a coronation, was in better 
shape. Rama turned toward her and asked, “Why can my father not talk to me? 
What did I do? What mistake have I committed? I have never seen him like this. 
Please, Mother, tell me. I cannot live for even a minute without doing all I can to 
make my father and mother happy. He brought me to this world; I would do any-
thing for him. I cannot stand to see him like this. Mother, tell me what I should 
do.”  
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@vmu´a tu kEkeyI ra"ve[ mhaTmna, %vaced< suinlR¾a x&òmaTmiht< vc>. 2-18-19 

n raja k…iptae ram Vysn< naSy ik<cn, ik<icNmnaegt< TvSy TvÑyaÚanuÉa;te. 2-18-20 

iày< Tvamiày< v´…< va[I naSy àvtRte, tdvZy< Tvya kay¡ ydnenaïut< mm. 2-18-21 

@; mý< vr< dÅva pura mamiÉpUJy c, s píat! tPyte raja ywaNy> àak«tStwa. 2-18-22 

Aits&Jy ddanIit vr< mm ivzaMpit>, s inrw¡ gtjle setu< biNxtuimCDit. 2-18-23 

xmRmUlimd< ram ividt< c stamip, tt! sTy< n Tyjedœ  raja k…iptSTvTk«te ywa. 2-18-24 

yid tdœ vúyte raja zuÉ< va yid vazuÉm!, kir:yis tt> svRmaOyaSyaim punSTvhm!. 2-18-25 

yid TviÉiht< ra}a Tviy tÚ ivpTSyte, ttae=hmiÉxaSyaim nýe; Tviy vúyit. 2-18-26 

evamuktä tu kaikeyé räghaveëa mahätmanä | 
uväcedaà sunirlajjä dhåñöamätmahitaà vacaù || 2-18-19 
na räjä kupito räma vyasanaà näsya kiïcana | 
kiïcinmanogataà tvasya tvadbhayännänubhäñate || 2-18-20 
priyaà tvämapriyaà vaktuà väëé näsya pravartate | 
tadavaçyaà tvayä käryaà yadanenäçrutaà mama || 2-18-21 
eña mahyaà varaà dattvä purä mämabhipüjya ca | 
sa paçcät tapyate räjä yathänyaù präkåtastathä || 2-18-22 
atisåjya dadänéti varaà mama viçämpatiù | 
sa nirarthaà gatajale setuà bandhitumicchati || 2-18-23 
dharmamülamidaà räma viditaà ca satämapi | 
tat satyaà na tyajed räjä kupitastvatkåte yathä || 2-18-24 
yadi tad vakñyate räjä çubhaà vä yadi väçubham | 
kariñyasi tataù sarvamäkhyäsyämi punastvaham || 2-18-25 
yadi tvabhihitaà räjïä tvayi tanna vipatsyate | 
tato'hamabhidhäsyämi nahyeña tvayi vakñyati || 2-18-26 

This shameless woman, completely possessed by her emotions, measuring 
her words calculated to her own interests, said to Raghava, “Do not be afraid, Ra-
ma, your father is not really angry with you. Nor is he sad. There is something on 
his mind which he needs to tell you, but which he is afraid to tell you. He fears 
that he may hurt you. In fact I can tell you what is on his mind, because it is not 
easy for him to say to his dear son these words that are not exactly pleasing to 
you. Your father’s voice is caught by the weight of these words. On his behalf I 
will tell you what is up. You see, our räjä, your father, the king, granted me two 
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boons. Now, like an ordinary man, he does not want to fulfill the boons and tell 
you what they are. Having promised he would fulfill my request, now he wants to 
renege. This king wants to dam the water that has already flown downstream. 
You know this dharma - what is told must be maintained. No person, especially a 
king, should go back on his word. Now if you will say that you can do what it is 
your father wants you to do, I will tell you exactly what that is.” 

@tat! tu vcn< ïuTva kEkeYya smudaùtm!, %vac Vyiwtae ramSta< devI — n&ps<inxaE. 2-18-27 

Ahae ix'œ  nahRse deiv v´…< mamI†z< vc>, Ah< ih vcnad  ra}> pteymip pavke. 2-18-28 

É]yey< iv;< tIú[< pteymip ca[Rve, inyu´ae gué[a ipÇa n&pe[ c ihten c. 2-18-29 

td äUih vcn< deiv ra}ae ydiÉkai'œ]tm!,  kir:ye àitjane c ramae iÖnaRiÉÉa;te. 2-18-30 

etät tu vacanaà çrutvä kaikeyyä samudähåtam | 
uväca vyathito rämastäà devéà nåpasannidhau || 2-18-27 
aho dhiì närhase devi vaktuà mämédåçaà vacaù | 
ahaà hi vacanäd räjïaù pateyamapi pävake || 2-18-28 
bhakñayeyaà viñaà tékñëaà pateyamapi cärëave | 
niyukto guruëä piträ nåpeëa ca hitena ca || 2-18-29 
tad brühi vacanaà devi räjïo yadabhikäìkñitam | 
kariñye pratijäne ca rämo dvirnäbhibhäñate || 2-18-30  

Rama said, “I do not see how you can speak to me about dharma this way, 
how you can say these things about my father. I do not deserve such words from 
you. What doubt do you have about this. Do you doubt whether Rama would ev-
er transgress a line drawn or cross a promise by his father? I would step into fire 
should he ask. I would fall into the ocean or drink lethal poison to fulfill the 
words of him who is my father, lord, guru, and king. There is nothing I would not 
do to fulfill his word. Tell me now, O queen, whatever it is that he wants of me. I 
promise that definitely I will do it.” Rama does not speak twice; once it is said it is 
said.  

                                                                                                         To be continued…                                                                                                       


